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                                 מַחֲזוֹר הַבָּנוֹת בַּטֶּבַע

                                  א
                                  פֶּסְיָה סוֹסְיָה זוֹשְׁקָה מוּנְיָה 

                                  זֶ'נְיָה הֶנְיָה קְרֵינָה גְּרוּנְיָה

                                  בְּרַיְינָה בְּרַיְינְדְל שֵׁינְדְל בּוּנְיָה

                                  דִּינְקָה מִינְקה חְיֵינְקָה בְּרוּנְיָה. 

                                  ב
                                  עָפְרָה דְּבוֹרְקָה רוֹחִיק גִּילָה

                                  נִירָה יָעֵל צִבְיָה צִלָּה

                                  רוּתִי דְּרוֹרָה נִצָּה הִלָּה

                                  וְאִילָנָה וְרָחֵלָה

                                  וְיַרְדֵּנָה וְכַרְמֶלָּה  
                                  ג

                                 אוֹרִית שָֹרִית גַּלִית לִיאַת
                                 פָּזִית שִׁמְרִית דָּלִית גִּילַת
                                 שִׁירִי שִׁירְלִי אוֹרְלִי גַּל
                                 יִפְעַת עֵינַת שָׁרוֹן סִיגָל
                                 וְגִילָה.
                                 וְלֹא חוֹזַר חָלִילָה
                 (מתוך הספר "הנשיקה הראשונה"/ יורם טהרלב)
השמות הפרטיים בשירו של יורם טהרלב (המובא כאן כמוטו) חושפים למעשה את סיפורו של עם ישראל לדורותיו. המפגש עם שיר זה עורר את הרצון לבדוק בדיקה לשונית את חלקם של השמות הפרטיים להעברת מסר תרבותי ויצירת אפקטים פואטיים בזמר העברי. 
שמות פרטיים, הם כידוע קבוצה בתוך קבוצת השמות (המכילה למשל גם שמות כלליים ושמות מספר). שלא כמו השמות הכלליים (דוגמת "כיסא", "שולחן" או "חלום") שמשמעם הוא קישור קבוע (בלקסיקון השפה) בין הרצף הפונטי (רצף ההגיים) לבין מושג, השמות הפרטיים הם חסרי משמעות וכל תפקידם הוא להורות-להצביע על אובייקט בעולם. כך כל העצמים הנקראים "כיסא" משותפים במשמעות 'כיסא' שכולם משמשים בתפקידם כרהיט לישיבה, לעומת זאת אין שום שיתוף בין כל הנושאות את השם "מיכל" (לבד, כמובן, מעצם נשיאתן שם זה). זאת ועוד, אופיים של השמות הפרטיים שונה משפה לשפה ומתרבות לתרבות: יש תרבויות שבהן קבוצת השמות הפרטיים שונה תכלית השינוי מקבוצת השמות הכלליים. יש תרבויות ומסורות ששמות היילודים קבועים, ואלה ניתנים לפי סדר הלידה או יום הלידה. בתרבויות אלה אין ההורים חופשיים לבחור את שם היילוד.

 תרבותנו ושפתנו מתאפיינות בחופש רב בבחירת השם הפרטי ליילוד. חופש זה מתבטא בכך שגם אוצר השמות הכלליים יכול לשמש מקור לשם פרטי – אם כמות שהוא ואם תוך צירופים ושינויים. כך למשל השם הכללי "אור" משמש כמות שהוא גם כשם פרטי (לבנים ולבנות) משמש בצירוף השם הכללי "טל" כשם "אור-טל" ובצירוף צורן תיאופורי (שמות האל) כשם "אוריה" שהוא כידוע שם המתועד כבר בסיפורי המקרא. גם אוצר התארים הוא מקור לא אכזב לשמות פרטיים (דוגמת "לאה", "יפה", "טובה", "תמיר", "צח", "ברוך"). ויש ואפילו צורות פועל המשמשות כמקור לשמות פרטיים עבריים: למשל "יניב", "יריב", "תאיר". לצד אלה יש שמות פרטיים הלקוחים משמות מינים וסוגים – מעין שמות פרטיים – של החי והצומח, כך "סיגלית", "רקפת", "נרקיס" מחד ו-"דב", זאב", אילה" מחד. בצד הקיצוני של הרצף מצויים שמות שאין להם זיקה ללקסיקון הכללי וכל ישותם כשמות פרטיים, כך למשל "אריאל", "מרים", "רות".  לבד מכל אלה חופשיים ההורים ליצור צירופים חדשים של אלה או צירופים ותצורות "יש מאין". למרות ששמות פרטיים באשר הם נעדרים משמעות מושגית והרי כל תפקידם בגדר הצבעה, הרי דרכה של העברית להשתמש בשמות כלליים כמקור לשמות פרטיים דוחס אל השם הפרטי (הניתן ליילוד כמו גם זה הניתן בשיר) את אוצר המשמעויות המושגיות והנלוות של השם הכללי.                                                          
בהינתן רקע לשוני ותרבותי זה נבנה מחקרנו על הנחות היסוד הבאות: 

1.  חלק הארי של השמות הפרטיים המופיעים בפזמונים אינם שמות של דמויות אמיתיות שעליהן מדבר השיר. 
2.  היות שכאמור אין השם בא לציין דמות הנושאת שם זה במציאות, נמצא המשורר/הפזמונאי חופשי לחלוטין בבחירת השם הפרטי שישמש בשירו. ואולם למרות החופש המוחלט בוחר הפזמונאי בשם מסוים אחד. 
3. לכן נניח כי הבחירות הלשוניות שעושה הפזמונאי- בכלל זה בחירת השם הפרטי המסוים – מנוצלות על-ידו לצרכים פואטיים – דוגמת חריזה או משקל, לצרכים תוכניים: השם הפרטי מובא במקום המסוים בשיר לשם הבעה של תוכן או סיפור עלילה. 
4. בהסתמך על אפרת  (תשס"ו) אנו מניחות גם כאן כי כל שם פרטי הוא תחדיש במובן זה שהשם הפרטי המסוים הניתן ליילוד, למשל "מיכל" (דוגמת מיכל שקט ומיכל אפרת שכאן)  הוא פרי יצירה חד-פעמית של הוריו, ולכן לא הרי שורת המשמעויות (המודעות והלא-מודעות) שדחסו ההורים לשם מיכל (שקט) כאלה שדחסו ההורים לשם מיכל (אפרת).
5. ההנחה במחקרנו שכאן היא כי כשם שכל שם פרטי הניתן ליילוד הוא פרי דחיסה והתקה , כך גם שמות פרטיים בפזמון.
לאור אלה  נבדוק מהי תרומתם של כלים בלשניים: פונטיים, סמנטיים, מורפולוגיים, תחביריים ופרגמאטיים - להעברת המסר התרבותי הפואטי בבחירת השמות הפרטיים בפזמון העברי?
קורפוס המחקר כולל כשמונים שירים מתקופות שונות בתולדות הזמר העברי החל מראשית המאה העשרים ועד לפזמונאות העכשווית העושים שימוש בשמות פרטיים, כלומר שיש בטקסט השיר שם או שמות פרטיים. כאמור, לחלק הארי של השמות הפרטיים שבפזמונים אין בסיס עובדתי כלומר אין הם מציינים דמות מסוימת שבמציאות. מקרים בודדים של שמות דמויות אמיתיות לא נכללו במחקר שהרי אינם בגדר בחירה לשונית. פזמונים העושים שימוש בשמות של דמויות אמיתיות נכללו כאן רק במקרים שבהם השמות שימשו לצרכים פרוזודיים (כגון חריזה ומשקל, ראו דוגמת השיר "נח" לקראת סוף המאמר), ולא משום דמותם או אירוע הקשור בהם. כך למשל העידה נעמי שמר כי בחרה לשירה "אקטואליה"  בשמו של הנביא "יחזקאל בן בוזי", רק משום שלא מצאה חרוז הולם למילה "ג'קוזי".
החומר מוין הן לפי תקופות בתולדות השיר הארץ-ישראלי והן לפי סגנונות מוסיקליים (ראו שחר 1989). מיון זה נעשה על שום ההנחה, שיש קשר בין בחירת השמות הפרטיים בזמר לבין אירועים היסטוריים-חברתיים, הלכי רוח, השקפות עולם ומגמות בזרמים השונים של המוסיקה הישראלית. 
המאמר שכאן מתמקד בניתוח מספר דוגמות של שמות פרטיים לפי הכלים הבלשניים המשמשים בבחירת השמות ותרומת כלים אלה לשירות הפזמונאי.
נפתח בתיאור מפורט של השם 'אורי' בשירה של רחל "עקרה". 

השיר "עקרה" עוסק  בכיסופים לאימהות במשאלה "בן לו היה לי" ובתיאור הילד ש"לו היה לי"- 'אורי שלי'. ההסבר לבחירתה של רחל בשם "אורי" בשיר "עקרה" מנומק בשיר גופו: 

                                       אורי אקרא לו, אורי שלי;

                                       רך וצלול הוא השם הקצר.

                                       רסיס נהרה.

                                       לילדי השחרחר
                                      "אורי!"-
                                       אקרא
"אורי" הוא שם מקראי (שם אביו של בצלאל מבוני המשכן;  שמות ל"א 2)
. מבחינה לשונית, יש לראות בו שם מוחיה וזאת בשל היותו שם עתיק: שם המוזכר, כאמור במקרא, ואולם לא היה בשימוש במשך כאלפיים שנה, והוא שב לשמש כשם פרטי (מוחיה) עם חידוש ההתיישבות (על שמות מוחיים ראו ויטמן 1988).
כמוסבר בשיר עצמו, בחירת השם מונעת בראש ובראשונה משיקולים פונטיים: מדובר בשם קצר בן שתי הברות. השם הקצר מבטא בדרך איקונית (היינו תוך זהות או דמיון בין תוכן הסימן לבין צורתו), את הכיסופים לילד קטן: כשם שבמישור העולם שואפת המשוררת לילד קטן כך בוחרת המשוררת – במישור הלשון - בשם קצר-קטן. זאת ועוד, אומרת רחל המשוררת שצליל השם "רך וצלול". ואכן מבחינה פונטית מכיל השם 'אורי' שתי תנועות ([u ] ו–[i] ) היוצרות מבנה של שתי הברות פתוחות
. הרצף  של התנועה [u ], ההגה השוטף [r]  ו התנועה[i]  - תורם לצליליות של השם, וכן יוצר אפקט של זרימה ושטף
. האפקט של הזרימה והשטף של תכונות ההגיים הוא איקוני למושג "אור" המובע בשם, וזה ניכר גם בשוויון המשמעות עם המילה הנרדפת "נהרה" אותה מוסיפה המשוררת לתיאור השם של הילד הנכסף, שכן גם במילה "נהרה" יש זהות בין התכונה הסמנטית של זרימה לבין טיבם הפונטי של ההגיים שכולם הגיי שטף (הגיים מקבוצת [ל,מ,נ,ר]).

איקוניות זו אפשרית היות שלמרות שכידוע להגיים כשלעצמם אין משמעות וברגיל אף הקשר שבין הגיי מילה לבין מובנה הוא שרירותי
  נמצא כי הדוברים מייחסים להגיים משמעויות הקשורות בדרך אסוציאטיבית-התרשמותית עם התכונות הפונטיות של ההגיים בגדר סמליות-הגיית (sound symbolism ,שוטפות וזרימה, רעש, מעצור וכד', ראו למשל צור תשס"ה). והנה,  מחקרים שונים שעסקו בדרך זו באיכויות הסמנטיות של ההגיים[i]  ו [u] (ואף וניופילד  1995: 195-194) מצאו כי ל-[i]   מיוחסות תכונות של "זריז יותר", "קטן יותר", "ידידותי יותר", "יפה יותר" – ומכאן אגב, קישורן האוניברסלי לצורות הקטנה וחיבה -  בעוד [u] נחשב "עבה יותר" "חלול וחשוך יותר", "עמום ועצוב יותר". עוד עלה  שם כי סדר ההגייה היינו הגיית[u]  תחילה, ולאחריה הגיית [i ] - מראה על כיוון חיובי (היינו מעבר מתחושות של קהה/ נמוך לתחושות של בהיר/ גבוה) . מחקרים הראו שתנועת [i] מיוחסת ל"אור", ל"בהירות" (וראו גם יאקובסון  1986: 159). והנה השם 'אורי' הפותח בתנועת [u] ("היעדר אור", "חושך", ראו לעיל) ומסתיים בתנועה [i] (המיוחסת ל"אור")- היינו מעבר מחושך לאור -  משקף בדרך איקונית  (על רקע הניגוד [i] – [u] )  את המשמעות המושגית של המילה. יושם אל לב כי כבר מלשון העברית הקדומה משמעות בשורש אור√ צורות המילה ב[u] (תנועת שורוק) להוראת המושג 'אש', ו-[o] (בתנועת חולם) למושג "אור". אלה כאמור בני אותו שורש בתחום הלשון ושייכים לאותו שדה סמנטי בתחום העולם (המציאות החוץ-לשונית). האש המפיצה חום ואור יכולה להיות גם אש מכלה. אולם כפי שנראה השם 'אוּרי' נתפס על ידי הדוברים כשם חם ורך (ראו להלן ממצאיה של דינור בהמשך).
עד כה הסברנו באופן פונטי את שאמרה המשוררת רחל בגוף השיר כלפי השם "אורי". הבלשן ג'פרי ליץ' (1977) הצביע על כך שלבד מהמשמעות המושגית של מילה (למשל "אור" כאנרגיה הקורנת בצורת גלים אלקטרומאגנטיים", ראו מילון אבן-שושן בערך, המעמידה אותה ביחסים מבניים עם מלים כמו "חום", "חשכה", "שמש") יש למלים משמעויות שהן מעבר למשמעות המושגית, והן בגדר משמעויות נלוות. ליץ' מונה שש משמעויות כאלה  באלה למשל גם משמעות רגשית – שם קצר, נותן תחושה של אינטימיות (פיינגולד 1996: 87) ומשמעות סגנונית – יש כאן העדפה של שם "צברי" (ראו ויטמן 1988). העדפה זו מונעת ומוסברת כאן על ידי מרכזיות המישור הפרגמאטי בבחירת השם. בן עמי פיינגולד (1996: 83) מציין את העובדה, כי השם "אורי" מתקשר במסורת של שמות ארץ ישראליים, צבריים טיפוסיים, דוגמת "עוזי", "דני", "רמי" וכדומה. גם ויטמן, בדומה לפיינגולד, משייך את השם לעידן ה"צבר" כגיבור תנ"כי. על פי ממצאיו, אלו "שמות קצרים ופחות כבדים", המבטאים מגמה של הזדהות ישראלית ילידית (ויטמן  1988: 147). בספרו "הצבר – דיוקן" מונה עוז אלמוג את 'אורי' בין השמות הפופולאריים ביותר (ביחד עם 'דני' ו'עוזי'), ואשר מזוהים ביותר עם דמות הצבר, בעיקר עם דמות המפקד והמדריך (אלמוג 1997: 149(
 .
משמעות קונוטאטיבית ורגשית – רחל דינור שעסקה בחקר שמות פרטיים כמסמלי זהות לאומית השתמשה בכלי סולם הדיפרנציאל הסמנטי (על הכלי ראו דינור וראו גם ליץ 1977: 21) המשמש למדידת משמעות נלווית בקרב נבדקים (המשיבים על ידי דירוג המלים על פני הסולם). מממצאיה עולה, כי השם 'אורי' מעורר אצל נבדקים במידה רבה מאוד קונוטאציות של חום, רוך, מתיקות, חוזק, קלות, חכמה וכד' (ראו דינור 1985, לוח מס' 4 ) משמעויות קונוטאטיביות ורגשיות העולות בקנה אחד עם דברי רחל בשירה.                                           

מבחינה מורפולוגית – היינו המבנה הלשוני של המילה (כמילה בלקסיקון הכללי) השם מכיל את כינוי השייכות 'xי', המבטא את משאלתה לילד משלה, הדגשת הזיקה האישית של קרבה ושייכות (על שמות והפרעות נרקיסיסטיות ראו נדב ושות' 2010 בכרך זה, וכן בהרחבה נדב ושות' 2008).

עוד ניכרת בשיר זה ("עקרה") הבולטות של הפונקציה המטא-לשונית, היינו העיסוק בסימן הלשוני לא כאמצעי להבעת רעיון (פונקציה רפרנציאלית), או רגש (פונקציה אמוטיבית), או חוויה אסתטית (פונקציה פואטית) אלא העיסוק בסימן הלשוני עצמו כמושא העיון - עיסוקה של המשוררת בסימן הלשוני "אורי" בבית השני (על הפונקציות הלשוניות ראו יאקובסון  1986  ).
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ניתוח השם 'אורי' בשיר "עקרה" הראה מגוון כלים בלשניים ששימשו את המשוררת בבחירת השם. ראינו כי השם "אורי" שכאן הוא פרי תהליכים לשוניים הנובעים זה מזה, השזורים זה בזה שזירה ייחודית חד פעמית.  כאן כניכר באים הנימוקים מפי המשוררת ואנו רק תרגמנו אותם למונחים וכלים בלשניים. ואולם תהליך זה משותף לכל משורר בבוחרו שם פרטי בפזמונו. תפקידנו אפוא להחצין תהליכים אלה ולהסבירם בכלים בלשניים.  
כפי שעולה מהנחה 4 שבפתח דברינו, כל שם פרטי הוא בגדר תחדיש במובן זה שכל בחירה של שם פרטי ליילוד או לדמות בשיר הרי היא פרי דחיסה של עולם סימבולי ממשי ודמיוני שלם כמו גם התקה של אלה אל מי שהשם מוענק לו. ולכן, שתי דמויות (אמיתיות או פיקטיביות) הנושאות שם X הרי הן נושאות שמות שונים. לא הרי "אורי" בשירה של רחל כהרי "אורי" שבשיר "אני סביבון" (מילים: לוין קיפניס, לחן: נחום נרדי):  "אני סביבון, סביבון של מי/ של ילד קט ושמו אורי". זהו "אורי" שונה בתכלית: "אורי" כשם מלרעי, שם של ילד קיים, במציאות השירית. "אורי" של רחל הוא "אורי" מלעילי, הוא "אורי" מיוחל, ש"לו היה לי", 'אורי' של תפילה ומשאלה
  וספק אם מתאים היה כאן "אורי" מלרעי
. רשף (2004: 87-86) בדונה בשאלת הגיית השמות הפרטיים בזמר העברי מעלה סברה כי הטעמת שמות של דמויות היסטוריות (היינו דמויות אמיתיות או כאלה המתועדות במקורות, ראו רשף 2004: 238) נוהגת בזמר לפי הטעמתם המקורית (כפי שנהגה כלפי שם הדמות ההיסטורית). כדוגמה לכך היא מביאה את השם ההיסטורי 'אורי' המופיע לפי הטעמתו המקראית, היינו  במלרע,  בשיר "אני סביבון" והנה, כפי שהוסבר בשירה של רחל הוא במלעיל.
נמשיך כאן בעיון בתרומת הכלים הבלשניים בבחירת השם הפרטי בפזמון העברי בעיקר מההיבט הפרגמאטי.
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כמו השם "אורי", גם השם 'רחל' טבוע עמוק בתרבות העברית הארץ-ישראלית. פזמונאים רבים עושים שימוש בשם הפרטי 'רחל' בשיריהם. מיטיב לתאר את המשיכה לשם זה יהורם גאון בהתייחסו לשיר "רחל שלי" (למילותיו של חיים חפר וללחנו של  דב זלצר): "מבין כל שמות הנשים, רחל הוא האהוב עליי ביותר. בחורה בשם הזה שובה את לבי, עוד בטרם ראיתיה. ביתי היה שילוב בין שתי רחלות. בין רחל זו של דרך אפרתה ...הרחל האחרת הייתה הרחל של הכינרת" (גאון "אמצע הדרך": 90-91). ואכן, יוסף אבן  מציין בספרו "הדמות בסיפורת" (1980), כי בהשפעת 'רחל המקראית' משמש השם "רחל" ביצירות רבות, כשמה של האהובה, היפה, הצעירה והאידיאלית. 
קסמו של השם 'רחל' מובע גם בשירו של נתן אלתרמן "האיר השחר" (אלתרמן 2002: 240):

"נזכרנה הפעם בשיר. נזכרנה/ ונשמע את קולו של היום שהחל.../ נשמענו עולה כדממה וכמו רנן/ מן השם היהודי היפה רחל".
בשם 'רחל' גלום משהו עמוק וסימבולי, שעצם אזכורו מעלה בגדר משמעות נלווית (ראו ליץ') אסוציאציות תרבותיות וחברתיות של עם. השם 'רחל' הוא בין השמות ה"לאומיים" שניתנו לבני הדור הראשון לעלייה הראשונה (על מתן השם 'רחל' כמבטא הזדהות לאומית בשנים 1882 – 1920, ראו ויטמן 1988: 147, וראו גם רשף 2004: 238 - 239) . חוקר הזמר העברי אליהו הכהן דיבר לא אחת על הפופולאריות של השם 'רחל'  בשירי האהבה של תחילת היישוב כמו "מה יפים הלילות בכנען" ועוד (כך מפי דן אלמגור
, וראו גם אבן 1980). לדעת ד"ר דן אלמגור הדבר נבע בדרך כלל מהשפעת הרומנטיקה של אנשי העלייה הראשונה והשנייה, המשיכה אל תקופת האבות והאימהות בבראשית והחזרה לעבודת המרעה.
גם בשיר "מה יפים הלילות בכנען" (הנוסח המקורי
: יצחק קצנלסון, לחן: עממי ערבי) מעורר השם 'רחל' קונוטאציה לרחל המקראית בהקשרה כרועת צאן (השורה: "אחיי הלכו לרעות צאנם/ להשקות העדרים" היא בהשראת תיאור הפגישה בין יעקב ורחל ב"בראשית" כ"ט). מהשם עולות אסוציאציות של שורשיות, נוף קדום, מזרחיות. הלחן הערבי
 אליו הותאמו מילות השיר תורם לאווירת המקום. לפי אלמוג: "כבר מראשיתם נשזרו בשירים העבריים נעימות וסלסולים ערביים, כחלק מן התהליך המהפכני של יצירת רומנטיקה לאומית תנ"כית והתאקלמות במולדת החדשה" (אלמוג 2004: 678). אמירה זו מהווה תמיכה תיאורטית למניעים בבחירתה של 'רחל' (בנוסח העממי) לנעימה ערבית זו. עולה אפוא כי השם 'רחל' עם המטען האסוציאטיבי המקופל בו הוא בבחינת ה"ברירה הטבעית". 

ל'רחל' שמור מקום של כבוד בזמר העברי עד שנות ה-60 לערך. מכאן ואילך מתחילות להופיע בשירים נגזרותיה  של  השם "רחל" (בשמות החיבה שלהן): "רוחלה" ו"רוחה" (בשיר "הורה אהבה", מילים: חיים חפר, לחן: סשה ארגוב); "רוחיק" הקיבוצניקית (בשיר "ארול". מילים ולחן: מאיר אריאל); "רחלי" האישה המודרנית המייצגת את האינדבידואליות - האדם הפרטי במרכז (בשיר "בוקר טוב עולם", מילים ולחן: שרון הולצמן).
המעבר מ"רחל" דרך "רוחלה", "רוחה", "רוחיק" ל"רחלי" משקף את תהליך התכנסות הפרט והחברה לתוך העצמי ואת הלך הרוח האינדיבידואליסטי המכונה על ידי אלמוג כ"מהפכת האני" הפסיכולוגיסטית, זו המתוארת על ידו כמעבר מ"זמר לך מכורתי" ל"זמר לך".
לאחר שראינו את גלגוליה של 'רחל', נזכיר וניזכר בכמה "עלמות חן": איה, בת שבע ושושנה. האומנם עלמות? כלל וכלל לא, שהרי לאמיתו של פזמונאי אין מדובר בשמות של דמויות נשיות. 

הבחירות בשמות "איה" בשיר "איה" (מילים: נתן אלתרמן, לחן: מרדכי זעירא) ו"בת-שבע" (מילים: חיים חפר, לחן: משה וילנסקי) בשיר "בת שבע" נבעו משיקולים פרגמאטיים. לפי דן אלמגור, "איה, איה, אי" הרי הוא פרי שימוש שבקריצה שעשו אלתרמן וזעירא בראשי התיבות העבריים שב"פלשתינה א"י". אלמגור הסביר כי האנגלים סירבו להעניק את השם א"י ל36.000 המתנדבים הארץ-ישראליים לצבא הבריטי. אלתרמן התחכם וקרא לגיבורת השיר "איה" כרמז אהבה לארץ ישראל. יש כאן נקיטת שם של נערה כאמצעי הסוואה נגד הצנזורה הבריטית.
על השיר "בת-שבע" מספר חיים חפר: "כשמלאו שבע שנים להקמת הפלמ"ח כתבתי לצ'יזבטרון את השיר "בת-שבע" (חפר 2004: 86). אלה דבריו של חפר. תרגום הדברים למונחים בלשניים, היינו ניתוח הכלים הלשוניים ששימשוהו מורה כי חפר פירק את הצירוף הכבול המוכר למן השם המקראי ("בת-שבע") למרכיביו הבסיסיים: "בת" של "שבע" (הלא הוא "שוע", הדמות המקראית). חפר עשה כן תוך ניצול דו המשמעות של כל אחד משני מרכיבים אלו ("בת" – 'צאצא', 'גיל'; "שבע" – 'שוע', 'שבע'), וצירף אותם מחדש. אמנם המסמנים מקוריים, אך הם בגדר תחדיש  (ראו הנחה 4 לעיל) פרי דחיסה של מסרים תוכניים חדשים המוסבים בגדר התקה על האובייקט הפלמ"ח בן שבע השנים והרי לנו "בת-שבע" חדשה. 
בדרך דומה הגיע חפר לשם "שושנה"  בשיר "שושנה שושנה". השיר, כידוע, יוחס לכל שושנה מהפלמ"ח, ואולם "שושנה" שבפי חפר אינה אלא אוניית המעפילים "שבתאי לוז'ינסקי". שמה  של האוניה לפני שארגון עלייה ב' רכש אותה היה "סוזנה". אותה "סוזנה" נתנה לחיים חפר את ההשראה ל'שושנה' שבשיר.
מתוך סקירת ההיקרויות של השמות  בזמר עולה שעד שנות ה- 60  היה השם "רחל" השם הפופולארי בפזמון העברי. מאותה סקירה נראה, כי את מקום השם "רחל" בשירים תפס בשנות השישים השם "יעל".
מבחינה לשונית 'יעל', כ-"אורי" שלעיל, הוא שם מקראי מוחיה. השם מעורר קונוטאציה ליעל המקראית, מעלה קונוטאציות של חוזק, אסרטיביות וכן אסוציאציה של רומנטיקה בחיק הטבע. ואכן אפיונים לשוניים אלה של משמעות לשונית נלווית (ראו ליץ') תואמים את האינטואיציות של הפזמונאי יורם טהרלב שכתב את "אהובתי יעל". טהרלב מעיד בספרו "אין כבר דרך חזרה" (2004: 103), כי בין שמות בני גילו בקיבוץ מצוי בין השמות הנשיים השם "יעל", שהוא לפי תיאורו נמנה עם שמות "חזקים", שמות של נשים אסרטיביות. "גם חיק הטבע הוא חיק" - אומר טהרלב: "כשראתה אותי/ עובר מול בית הוריה/ ברחה אל השדה.../ אז רצתי אחריה". 
השם מעורר אסוציאציה של יצריות  וחושניות (והרי המשמעות המושגית של שם העצם "יעל" הרי הוא 'עז הבר'), תכונה שמומחשת בשיר: "זרקה את סודרה הצח מעל כתפיה, שלא יפריע לה כשרצתי אחריה". מהשם "יעל" עולה אסוציאציה של נועזות: "אהובתי יעל/ הסמיקה מבושה/ את שובל שמלתה/ מעל ראשה הרימה/ כדי שלא אראה/ כמה שהאדימה...".
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סוגיה מוסיקלית הקשורה בבחירת שמות היא החבירה של לחן למילים (שאלות פרוזודיה כחריזה ומשקל) וזאת בתנאי, כמובן, שהלחן קודם למילים
 . נדגים זאת כאן בסיפורו של השם "נוח".  
אם כי השיר "נוח" (גם הוא משל יורם טהרלב) מספר את סיפורו של נוח המקראי (בגרסה מבודחת), וכביכול אין מדובר בבחירה לשונית שהרי מדובר בדמות אמיתית, הרי התיאור שלהלן יוכיח כי מקרה "נוח" הוא בהחלט פרי בחירה לשונית
.. וזו תמצית הסיפור שמאחורי הבחירה: בערב האחרון בו עדיין אפשר היה להגיש שירים לתחרות "פסטיבל הזמר", העביר מתי כספי ליורם טהרלב לחן עבורו היה על טהרלב לכתוב מילים בדחיפות (טרם סגירת ההרשמה לתחרות). כספי השמיע את הלחן לטהרלב דרך שפופרת הטלפון, כשהוא מדווח תוך כדי שירה היכן מתחילה, והיכן נגמרת כל שורה. התוצאה שנשמעה לאחר סיום ההקלטה הייתה, כעדות טהרלב, חלוקה בלתי אפשרית של השורות. וכך זה נשמע כתיאורו  של טהרלב:

"טאראם!

זאת שורה ראשונה!

טם טראם טם טם טם טם טם טם טם טם טם 

זאת שורה שנייה!

טאראם!

זאת שורה שלישית."

טהרלב הבין, שתחילה יש למצוא מילה תמורת ה"טאראם" (בהטעמה מלעילית) שבשורה הראשונה. הוא פסל אפשרויות כמו: "אמא!", "למה?" ("בנאלי מדי. יש הרבה שירים שמתחילים כך" סבר). לאחר מכן עלה בו הרעיון "לילה", אבל החרוז היחידי שמצא ל"לילה" היה "פיילה". הוא העריך שוועדת השיפוט לא תאשר מילה כזאת. ופתאום לדבריו, "זינק אליי התנ"ך ממעמקי החינוך שלי ובא לי הרעיון התנ"כי: 'נוח!' ".

השם "נוח" נבחר בראש ובראשונה מטעמי פרוזודיה ומטריקה. מבחינה פרגמאטית, היותו של השם טעון במטען תרבותי משותף בין נמענים - עשה אותו מתאים לפסטיבל זמר עברי שבא לבטא סוג של קונצנזוס תרבותי של קולקטיב.
דוגמה זו ממחישה את ייחודה של לשון הזמר - בהיותה מהות הגויה- כגורם המשפיע בבחירת מלים בכלל ושמות פרטיים בכלל . כניכר, החבירה כאן של תמליל ללחן היוותה גורם משמעותי בבחירה של השמות הפרטיים. 

                                                                             *
לסיכום, רוב השמות הפרטיים הנזכרים בפזמונים אינם מציינים דמויות אמיתיות. הפזמונאי חופשי אפוא בבחירת השמות. השם המסוים הנבחר והמשמש בכל פזמון ופזמון הוא פרי שיקולים לשוניים שונים: מקצב ומבנה הפזמון, משמעות השם, מקורו, צלילו וכד'. כל שם פרטי הוא תחדיש. העיון הלשוני מראה, כי בבחירת שם מסוים בפזמון בולטת תכונת החד-פעמיות של הדחיסה  כשזירה ייחודית חד פעמית של תוכן וצורה וההתקה אל נושא השם המסוים.
בבחירות מסוימות ניכר כי נעשים שיקולים פונטיים על מנת לספק חוויה אסתטית, כמו גם להעביר מסר תוכני-סמנטי. מקום נכבד בבחירת שמות יש למישור הפרגמאטי. בהקשר זה יש לציין את היותו של הזמר העברי מרכיב מרכזי בהוויה הישראלית. שירי ארץ ישראל קשורים בצורה הדוקה לנושאים חברתיים (אלירם 2006). נראה כי קשר זה הינו גורם משפיע בבחירת שמות. כך לדוגמא בתקופתו של הזמר הבראשיתי (1882 - 1948) הושם דגש על ההיבט הקולקטיבי. בכך מוסברת למשל – באותה תקופה – הבחירה בשם "רחל", שהוא שמה של דמות היסטורית מרכזית מארבע האמהות. אזכורו של שם זה בפזמונים רבים של ראשית היישוב מעלה אסוציאציות תרבותיות-חברתיות של עם ומשרת בכך את האידיאולוגיה הקולקטיבית.
עוד עולה מדוגמות אלה כי בהינתן ששיר הוא ישות מילולית העושה שימוש (פואטי ורפרנציאלי, ראו יאקובסון 1986) בלשון במילותיה, בדקדוקה ובבחירותיה, למרות שהליך הכתיבה של הפזמונאי הוא הליך של מוזה ואינטואיציה  אלה מושתתים על בחירות והעדפות לשוניות. אלה מוסברות – כפי שביקשנו להראות כאן כלפי השמות הפרטיים – באמצעות הכלים הבלשניים.
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( מאמר זה מתבסס על עבודת תיזה "תרומת הכלים הבלשניים בבחירת שמות פרטיים בזמר העברי" שכתבה מיכל שקט בהנחיית פרופ' מיכל אפרת (ראו שקט 2008).


� וקשור הוא צורנית בשמות דוגמת "אוּר", (דב"א יא 35), "אוריאל" (דב"א ו 9; דב"ב יג 2) ו"אוריה" (שמ"ב יא; ישעיהו ח2; עזרא ח33). 


� למעשה הגיית השם היא: "u r i", שכן איננו הוגים את ההגה [א] כסותם סדקי.


� אין בשם אף הגה סותם היינו הגה שיש בהפקתו מעצור מוחלט לזרימת האוויר (דוגמת ההגה [ק] ואין בשם אף הגה רועש (דוגמת ההגה [ש]). 


� לבד ממקרים מובהקים של אונומטופיה. 


� מעניין לציין שאלמוג מייחס את מה שהוא מכנה "הפופוליריות" של השם הצברי "אורי"  לשירה זה של רחל ולגיבור ספרו של משה שמיר "הוא הלך בשדות". 


� כמילות השיר: " "עוד אתפלל כחנה בשילה/ אחכה לו". נדגיש כי יש להבחין בין כל שם – גם שם אמיתי ניתן ליילוד כביטוי של משאלה (ראו אפרת תשס"ו, נדב ושות' 2008) לבין נושא השם עצמו. 


� ניתן להשתמש בכלי הדיפרנציאל הסמנטי (ראו לעיל, וראו דינור 1985 וליץ 1977: 21) למדידת ההבדלים במשמעות הרגשית- אמוטיבית (ראו ליץ 1977: 18) בין הגייה מלעילית של שמות עבריים להגייה מלרעית שלהם. 


� תקשורת אישית, שיחה ב- 07 .13.8 – וזו הזדמנות נאותה להודות לו שוב על כך. 


� דווקא השם 'רחל' איננו מופיע בטקסט המקורי. הבית בו מופיע השם 'רחל' הוא תוספת של אנשי היישוב (כמו גם בתים אחרים שנוספו לשיר. ראו דברי הסבר לתקליטור "הלילות בכנען - שירי ראשונים", וראו גם מידע מעודכן על זיווג המילים ללחן הערבי  באתר המקוון JMRC).


� יש קבוצה של שירים ערביים שהשפיעו על שירת בני העליות הראשונות עקב החיים המשותפים  עם הערבים המקומיים. לחני שירים אלה מסווגים על ידי מוסיקאים וחוקרי זמר כלחנים ערביים (ולא מזרחיים, ראו למשל בהט 1997: 166; צפירה 1978: 217).   


� כזכור, נגענו בשאלת ההתאמה של לחן למילים בדברנו על השיר "מה יפים הלילות בכנען", אלא ששם נבעה הבחירה בשם 'רחל' מטעמים אידיאולוגיים ולא מטעמי פרוזודיה.


� ראה "למה דווקא נוח" טהרלב עמ' 67. הסיפור סופר גם בתוכנית רדיו שהוקדשה לשיריו.





